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L'évoueu Veau

L'évoueu, fontànna de la via,
Èrzè è fé crèhrè l'èfiâ.
Ou bouéil, l'armàille n'abèran.
Lé ari, la bôya, fajan.

L'eau, source de vie,
Irrìgue et fait croître l'épi.
Au bassin, nous abreuvions le gros bétail.
Là aussi, on faisait la lessive.

Dein lo toreintèt quié tsàntè
Ein baliein birè y pliante,
Le chitor reimpliè lo covir
Po bén molâ la fés, bén chouir.

Grasse ou bis, on pout êrjiè
Côrteu, vegnè, prâ è vèrjiè.
Ouârtsè, gòliè, breyour ou bran,
Èhan, lac, mêr è ossèan.

L'évoueu fé roâ lè môlén,
È di fôlôn, lè grou bôlén.
Pouè, chè tsànzè ein chorchiere
Po fabrecâ la lômiere

On eincôrâ prein lo farjiour
È marquiè bonour è malour :

Po bâtèyè, segne de crui.
Po bènéc la quiéche, ari.

Lèziere, cliàra è léïna :

Dé lé, le non Evoléïna
Pliôze è cholè : cornitôn.
Nô pôran fér*ona tsansôn

Out2000 Andri Laguièr

Dans le petit torrent qui chante
En donnant à boire aux plantes,
Le faucheur remplit le coffin
Pour bien aiguiser la faux, bien sûr.

Grâce aux bisses, on peut arroser
Jardins, vignes, prés et vergers.
Flaques ou grandes quantités d'eau,
Etangs, lacs, mers et océans.

L'eau fait tourner les mues des moulins,
Et des foulons, les grosses pierres.
Puis, elle se transforme en sorcière
Pour fabriquer la lumière

Un curé prend l'aspersoir
Et marque bonheur et malheur :

Pour baptiser, signe de croix.
Pour bénir le cercueil, aussi.

Légère, claire et leste :
De là, le nom Evolène
Pluie et soleil : arc-en-ciel.
Nous poumons composer une chanson

Août 2000

"Ce n'est que lorsque le puits s'assèche,
que l'on découvre la valeur de l'eau"

André Lagger



- 22 -

Albert Pont est un authentique lucquerand. Entendez par là qu'il est

anniviard, natif de Saint-Luc. En patois on disait simplement "Loue".
Il est membre fondateur de l'Amicale des patoisants de Sierre et

environs, chanteur emèrite, il fait partie de sa chorale ainsi que de

celle de son village d'origine.
Il a connu la transhumance (dénommée remuage en patois) : le fait de

passer sans cesse de la montagne à la plaine pour les grands travaux
de printemps et pour tant d'autres.
Cétait à l'époque où les anniviards étaient toute l'année sur les routes
(tort l'ànn in vie) d'où peut être l'origine de ce patronyme.
A l'occasion du mariage du fils de l'un de ses amis, notre meunier de

patoisant composa ce magnifique texte.
Merci, mon cher Albert m. th.

Une petite étincelle
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5 eme Fête
Valdôtaine et Internationale

Des Patois
BRUSSON-21 et 22 septembre 2002

Programme provisoire
Samedi

Matinée 1 OhOO - Table ronde

Après-midi

À partir de 14h00- Accueil des participants
Visites des expositions
Démonstrations diverses

19h30- Repas

Soirée 21 hOO - Spectacles
Veilla dans les rues de Brusson

Dimanche
À partir de 8h30 Accueil des participants

Messe en patois/français
Défilé des groupes en costumes
Discours, remise des prix

12h30 Repas communautaire
13h30 Spectacles de chants et de danses

interprétés par les différents
groupes de l'aire francoprovençale
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